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1. Indledning


Skal vi her lulle os ind i den forestilling, at eftersom ﬂere og ﬂere verden over 
 lærer engelsk, så kan vi også stort set klare os med det som forhandlingssprog? 


Ingen kan bilde mig ind, at det er den rigtige vej. […] Jeg tror, dansk erhvervsliv 
 har et meget stort, og desværre ikke erkendt, behov for sproglig ekspertise, 
 og vel at mærke i sprog langt udover vore tre normale fremmedsprog. At det 
 samme gør sig gældende i vore administrative organer, der har forbindelse 
 med fremmede lande, kan næppe betvivles (Schmidt 1978: 313). 


Sådan skrev den daværende formand for Statens Humanistiske Forskningsråd, 
 professor Knud Rahbek Schmidt, i Undervisningsministeriets tidsskrift 
 Uddannelse i 1978. Anledningen var rådets nedsættelse af tre udvalg, der skulle 
 forberede en analyse af det samlede forbrug af fremmedsprogsundervisning, af 
 resultaterne deraf og af det samfundsmæssige behov. Det er tredive år siden. 


Den annoncerede kulegravning blev aldrig fuldført – blot en enkelt undersøgelse 
 blev realiseret – så Rahbek Schmidts indledende spørgsmål er stadig lige aktuelt. 


Det samme kan siges om såvel spørgsmålet om dansk erhvervslivs sproglige 
 behov som om fremmedsprogsundervisningens rolle og status i det danske 
 uddannelsessystem. Nærværende rapport har til hensigt at tage tråden op med 
 en undersøgelse af fremmedsprog i danske virksomheder og en efterfølgende 
 perspektivering til tidens uddannelsespolitiske problemstillinger.


Rapporten er blevet til inden for rammerne af forskningsprojektet ”Virksom-
 hedens sprog i en internationaliseret verden” på Handelshøjskolen i København 
 (CBS). Projektet, der blev ﬁnansieret af Tuborgfondet, havde til opgave at ud-
 forske danske virksomheders håndtering af fremmedsprog i deres forretning 
 med udlandet, specielt i Europa. Et af målene var at belyse spørgsmålet om, 
 hvorvidt dansk erhvervsliv, særligt de små og mellemstore virksomheder (SMV1), 
 kunne tænkes at opnå endnu bedre resultater – det vil i denne sammenhæng 
 sige markedsandele – end det allerede er tilfældet, hvis virksomhederne satsede 
 mere på alsidige fremmedsprogs- og kulturkundskaber. 


1 Når der henvises til SMV’er er det med reference til Europakommissionens henstilling om 
deﬁnition af små og mellemstore virksomheder, der trådte i kraft den 1. januar 2005: ”Ved 
mellemstore virksomheder forstås virksomheder, som beskæftiger under 250 personer, og som 
har en årlig omsætning på ikke over 50 mio. EUR eller en årlig samlet balance på ikke over 43 
mio. EUR. Ved små virksomheder forstås virksomheder, som beskæftiger under 50 personer, 
og som har en årlig omsætning eller en samlet årlig balance på ikke over 10 mio. EUR. Ved 
mikrovirksomheder forstås virksomheder, som beskæftiger under 10 personer, og som har 
en årlig omsætning eller en samlet årlig balance på ikke over 2 mio. EUR”. Jf. Den Europæiske 
Unions Tidende, L 124 af 20.5.2003.



(7)Projektet hviler altså på en forudantagelse om, at danske virksomheder i et 
 eller andet omfang har et behov, som ikke er dækket ind. Det kan tolkes på to 
 måder: Enten udnytter virksomhederne ikke arbejdsmarkedets (kandidaternes) 
 fremmedsproglige og kulturelle kvaliﬁkationer maksimalt, eller også er de 
 nødvendige kvaliﬁkationer ikke til stede på arbejdsmarkedet.


Med udgangspunkt i den belgiske forsker Sonja Vandermeerens behovstypologi 
 deﬁneres et dækket behov i nærværende rapport som den situation, hvor en 
 virksomhed har:


[…] employees with sufﬁcient knowledge of foreign languages and of the 
 cultures in which these languages are embedded; sufﬁcient in the sense 
 that it will allow the company to initiate and consolidate business relations 
 with speakers of these languages (Vandermeeren 2003: 13). 


Det vil sige, at hvis virksomhedens fremmedsproglige og kulturelle beredskab gør 
 det muligt at indlede, fastholde og udvikle internationale handelsrelationer på 
 en måde, der ikke giver anledning til nævneværdige kommunikationsproblemer, 
 er deres behov på dette område dækket ind.


Jeg skelner i rapporten mellem behov forstået som det ovenfor deﬁnerede 
 tilstrækkelige grundlag for  en vellykket fremmedsproglig kommunikation 
 (objektivt behov) og virksomhedernes egen opfattelse af deres behov (subjektivt 
 behov)2. Det er i afstanden mellem de to, man ﬁnder det, Rahbek Schmidt kalder 
 det ikke erkendte behov. 


Til grund for projektets arbejdshypotese ligger en række tidligere danske og 
 udenlandske undersøgelser, der samstemmende har påpeget, at europæiske 
 virksomheder støder på kulturelle og sproglige barrierer, og at det kan have 
 konsekvenser i form af fejlleverancer, ordretab eller nedprioritering af markeds-
 fremstød. Rapporten vil give svar på, i hvor høj grad det er tilfældet i dagens 
 danske virksomheder, og hvordan erfaringerne på området i givet fald 
 påvirker virksomhedernes syn på fremmedsprog og deres ønsker til fremtidige 
 kompetencer hos medarbejderne. 


De data, der ligger til grund for nærværende rapport, er indhentet i forbindelse 
 med den af Dansk Industri udsendte spørgeskemaundersøgelse Sproglige 


2
  
Dette er en lidt forenklet version af Vandermeerens behovstypologi med fem kategorier, der 
forudsætter mere omfattende og varieret dataindsamling end den, der ligger til grund for 
nærværende rapport. 


(8)kompetencer i den globale økonomi. Baggrunden herfor er, at jeg i forbindelse med 
 udførelsen af projektet i februar 2007 henvendte mig til DI med henblik på et 
 muligt samarbejde om en kvantitativ undersøgelse af SMV’ers håndtering af 
 fremmedsprog. Efterfølgende blev der i dialog udarbejdet forslag til et spørgeskema, 
 som blev endeligt udfærdiget i DI og udsendt til 957 af organisationens 
 medlemsvirksomheder i efteråret 2007. Efter dataindsamlingen, og efter at DI 
 havde udarbejdet og offentliggjort en rapport med et overblik over de indkomne 
 svar fra 312 virksomheder, modtog jeg de ubearbejdede og anonymiserede data. 


Jeg har valgt at analysere data ud fra en anden vinkel – og erkendelsesinteresse 
 – end den, der ligger til grund for DIs rapport. For det første har jeg valgt at 
 fokusere på det, jeg vil kalde holdningsspørgsmålene og i mindre omfang på 
 de praksisorienterede spørgsmål om virksomhedens organisering af den 
 fremmedsproglige kommunikation. 


For det andet arbejder jeg med et datasæt frasorteret de ca. 14 % (45 virk-
 somheder), som har angivet ikke at have aktiviteter (deﬁneret som datterselskaber, 
 samarbejdspartnere, kunder eller samhandel) i andre lande. Jeg har vurderet, at 
 fremmedsprogsproblematikken må anses for irrelevant for disse respondenter. 


For det tredje har jeg løbende opdelt de tilbageværende virksomheder i 
 kategorierne SMV med under 250 ansatte (206 virksomheder) og store 
 virksomheder med over 250 ansatte (61 virksomheder) ud fra en formodning 
 om, at der kan observeres forskelle mellem disse virksomheders måde at 
 håndtere og opfatte den fremmedsproglige kommunikation på. 


Databehandlingen er foretaget i statistikprogrammet SPSS (Statistical Package 
 for the Social Sciences) med bistand fra Uni-C, Danmarks IT-center for 
 uddannelse og forskning


Jeg har valgt at basere min undersøgelse på den kvantitative metode, dels fordi 
 metoden giver mulighed for at undersøge udbredelsen af forskellige holdninger i 
 den undersøgte population (Bjerg & Villadsen 2006), dels fordi jeg antager, at der 
 er relevant information at få ved at generalisere på tværs af virksomheder. Man kan 
 sige, at jeg hermed fokuserer på makroplanet af virksomhedens kommunikation 
 forstået som en overordnet udforskning af virksomhedernes sproglige landkort: 


Hvilke sprog bruges hvor, hvorfor og med hvilke konsekvenser? Denne tilgang har 
visse begrænsninger. Den åbner f.eks. ikke mulighed for at udtale sig detaljeret 
om den enkelte virksomheds kommunikative praksis på fremmedsprogsområdet, 
dvs. den enkelte medarbejders arbejdsopgaver, kvaliteten af den enkelte e-mail, 
formen på en given kontrakt eller interaktionen i et forhandlingsforløb. 



(9)En undersøgelse af virksomheders håndtering af fremmedsprog giver heller 
 ikke mulighed for at fremsætte en teoretisk velunderbygget beregning af denne 
 håndterings betydning for markedsandele. Hvis det skal være muligt at beregne 
 effekten af fremmedsproglige kompetencer for virksomhedens økonomi, 
 er man nødt til at få sociolingvistiske og økonomiske modeller til at spille 
 sammen. I Schweiz arbejder en forskergruppe inden for den tværdisciplinære 
 disciplin économie des langues på at udvikle modeller til at måle værdien af 
 fremmedsprog for samfundsøkonomien såvel som for virksomhederne. 


Sproget ses som en produktionsfaktor, der med udgangspunkt i gængs 
 virksomhedsteori anvendes som variabel i de økonomiske modeller (Grin, 
 Sfreddo & Vaillancourt 2007). Bestræbelserne er interessante – navnlig i en 
 tid, hvor det tællelige og det målelige synes at være de eneste argumenter, 
 der tages alvorligt – men den rene økonomiske dimension falder uden for 
 rammerne af nærværende projekt.


Det er således ikke min hensigt at postulere, at danske virksomheder med 
 bedre fremmedsproglige kvaliﬁkationer kan øge indtjeningen med så og så 
 mange procent om året, og det er endnu mindre min hensigt at give dansk 
 erhvervsliv gode råd om handel og eksport! Jeg har frem for alt ønsket at 
 afdække danske virksomheders opfattelse af deres fremmedsproglige behov 
 og de bagvedliggende holdninger til sprog for efterfølgende at relatere dem til 
 en række aktuelle uddannelsespolitiske problemstillinger. Det er af følgende 
 årsager særdeles relevant:


For det første er der i den offentlige debat overvejende konsensus om, at i 
 sproglig henseende er den såkaldte ”globalisering” et engelsksproget fænomen, 
 og der ﬁndes ikke den samfundssfære, hvor engelsk ikke er udråbt til lingua 
 franca forstået både som det fælles, det samlende, det nødvendige – måske 
 det eneste nødvendige – sprog. Man kan formode, at det påvirker holdningen 
 til fremmedsprog overalt i samfundet, og rapporten kan bidrage til at belyse, 
 om denne konsensus ser ud til at spille ind i danske virksomheders syn på 
 værdien af fremmedsproglige kompetencer. 


For det andet er erhvervslivets indstilling til fremmedsprog af største 
interesse i uddannelsespolitisk henseende. Dels er det private erhvervsliv 
blandt aftagerne – omend ikke de eneste som man af og til kunne forledes 
til at tro – af fremmedsproglige kandidater, dels er repræsentanter for 
erhvervslivet og dets organisationer de senere år blevet gjort til indﬂydelsesrige 
uddannelsespolitiske aktører i faglige råd, bestyrelser og aftagerpaneler.



(10)For det tredje blev fagene italiensk og russisk nedlagt på Handelshøjskolen i 
 København under arbejdet med denne rapport. Skolen besluttede ved samme 
 lejlighed at afvikle translatørproﬁlen på alle andre fag end engelsk. Denne 
 udvikling skal ses i lyset af, at italiensk blev deﬁnitivt afviklet ved Syddansk 
 Universitet i 2002 – samme år som Aalborg Universitet besluttede at nedlægge 
 franskfaget, der to år senere også på Syddansk Universitet blev lukket for 
 optag men dog t.o.m. 2007 udbudt gennem Den koordinerede Tilmelding 
 (KOT). Imidlertid har ledelsen ved Syddansk Universitet på bestyrelsesmødet 
 den 8. september 2008 indstillet til bestyrelsen, at uddannelsen i fransk 
 nedlægges, således at sidste optagelsesår var 2007. Det fremgår af Protokol 
 for 23. møde i bestyrelsen for Syddansk Universitet den 8. september 20083, 
 at indstillingen er tiltrådt.  


Samtidig har Gymnasiereformen fra 2005 vist sig at have omfattende kon-
 sekvenser for fremmedsprogsfagene. Selv om reformen nu er under justering, 
 vil de kommende år byde på studenterårgange, hvor langt under 10% af en 
 årgang har stiftet bekendtskab med mere end to fremmedsprog. Danmarks 
 fremmedsproglige beredskab er derfor blevet et presserende uddannelsespolitisk 
 spørgsmål med vigtige samfundsmæssige implikationer. 


Rapporten består af tre hovedafsnit: Kapitel 2 giver et overblik over tidligere 
 undersøgelser af fremmedsprog i dansk erhvervsliv, mens kapitel 3 går i dybden 
 med de nyeste data, der altså er indhentet fra spørgeskemaundersøgelsen 
 Sproglige kompetencer i den globale økonomi. Fjerde og sidste kapitel ser på de 
 uddannelsespolitiske perspektiver af resultaterne.


Jeg har nydt godt af råd, vejledning og information fra mange sider. Derfor tak 
 til: Mette Skovgaard Andersen, Anne-Marie Bülow-Møller, Doris Hansen, Ole 
 Helmersen, Lise Damsgaard Jørgensen, Flemming Meier, Robert Phillipson, 
 Anne-Marie Søderberg, Anette Villemoes og Per Øhrgaard, alle fra CBS. Til 
 Charlotte Rønhof og Mette Fjord Sørensen fra DI, Jeppe Kragh fra Uni-C, Poul 
 Søren Kjærsgaard og Bo Kristiansen fra Syddansk Universitet, Christian Hjorth-
 Andersen fra Københavns Universitet, Klavs Bischoff og Jytte Møller Knudsen fra 
 EU-Kommissionens Repræsentation i Danmark, Annette S. Gregersen fra Haslev 
 Seminarium, Frank Østergaard fra Fransklærerforeningen, Ursula Kreher fra 
 Goethe-Institut Dänemark, Maria Pia Pettersson fra University College Lillebælt, 
 Niels Borger fra Undervisningsministeriet og Lene Wessel fra Ingeniøren.


3 http://www.sdu.dk/~/media/Images/Om_SDU/Faellesadministrationen/  


 Ledelsessekretariatet/bilagsﬁler/2008Protokol/Protokol20080908.ashx
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2. Tidligere undersøgelser 


I det følgende vil jeg kort præsentere de undersøgelser, der har sat fokus på 
 enten spørgsmålet om fremmedsprog på det danske arbejdsmarked eller 
 forholdet mellem fremmedsprog og eksportaktivitet i danske virksomheder. 


Det danske arbejdsmarkeds brug af og behov for fremmedsprog er et relativt 
 uudforsket område, og ﬂere af de foretagne undersøgelser er enten geograﬁsk 
 begrænset eller hviler på et relativt spinkelt statistisk grundlag, der dels gør det 
 vanskeligt at udtale sig om danske virksomheder generelt, dels gør det svært at 
 sige noget om udviklingen over tid. 


2.1. Ingeniørsprog (1982)


Hvis man går et kvart århundrede tilbage, støder man på Bo Kristiansens 
 Ingeniørsprog. En undersøgelse af teknikumingeniørers behov for fremmedsprog (1982). 


Undersøgelsen, der er foretaget i samarbejde med teknikumingeniørernes 
 faglige organisation Ingeniør-Sammenslutningen, var en del af den større 
 satsning, som Statens Humanistiske Forskningsråd i slutningen af 1978’erne 
 havde iværksæt for at tilvejebringe et bedre beslutningsgrundlag for 
 fremmedsprogsundervisningen i Danmark. Bo Kristiansen har oplyst mig om, 
 at det af ukendte årsager kun blev til denne ene, der til gengæld bygger på et 
 omfattende empirisk materiale: 957 besvarelser fra et repræsentativt udsnit af 
 teknikumingeniører på 50 år eller yngre.


Af rapportens konklusioner fremgår det, at ingeniørerne i starten af 1980’erne 
 generelt klarede sig godt på engelsk og tysk, mens stort set ingen umiddelbart 
 var i stand til at læse et teknisk tidsskrift, en beskrivelse i en brochure eller et 
 salgsmateriale på andre sprog end disse to. Kun 1 eller 2 ingeniører ud af 100 
 regnede med at være i stand til at tale med en franskmand eller en spanier. 


Det gik i øvrigt igen i mange kommentarer, at de manglende franskkundskaber 
 hæmmede ﬁrmaerne på det store fransktalende marked, og i et vist omfang 
 også det spansktalende område, hvor behovet imidlertid ikke var så erkendt. 


2.2. FLAIR – Foreign Language Analysis in Industrial Regions of Europe (1992)
I 1992 udkom rapporten Foreign Language Analysis in Industrial Regions of Europe 
(FLAIR) udarbejdet af Annelise Grinsted. Undersøgelsen var et led i en større 
afdækning af udvalgte europæiske grænseregioner og dækkede i Danmark 
Sønderjylland, Vejle og Ribe Amter. Formålet var at afklare behovet for, brugen 
af og mulige problemer med fremmedsprog i SMV’er. Et spørgeskema blev sendt 
ud til 971 virksomheder, der med bistand fra Kolding Erhvervsråd var udvalgt 
ud fra to overordnede kriterier: For det første skulle virksomhederne have mere 
end 2 men ikke over 500 medarbejdere og for det andet skulle de præsentere en 



(12)international proﬁl forstået som import- eller eksportaktivitet. Spørgeskemaet 
 blev besvaret af 297 virksomheder, hvilket giver en svarprocent på 30,6%. 


Resultaterne skal ses med forbehold for det faktum, at virksomhederne var 
 geograﬁsk lokaliseret i en dansk-tysk grænseregion. 


Blandt resultaterne kan nævnes, at tysk med 86,8% og engelsk med 83,8% var 
 de to mest anvendte fremmedsprog i disse virksomheder, hvoraf en femtedel 
 tillige anvendte fransk (19,9%) og lidt under hver tiende spansk (8,4%). 


I forbindelse med undersøgelsen af virksomhedernes konkrete erfaringer med 
 manglende fremmedsprogskundskaber angav 14,1% af respondenterne, at de 
 havde mistet ordrer pga. manglende fremmedsprogskundskaber. Blandt de 
 mere præcise årsager til problemerne angav virksomhederne særligt forhold, 
 der havde med personlig kontakt at gøre. De nævnte, at mange kontakter ikke 
 blev vedligeholdt pga. manglende sprogkundskaber, at det ikke lod sig gøre at 
 komme ind på et givet marked med de forhåndenværende sprogkundskaber, 
 mens en virksomhed forklarede, at efter virksomhedens eneste fransktalende 
 medarbejder havde forladt arbejdspladsen, modtog de ikke længere ordrer fra 
 Frankrig. Man kan her notere sig, at respondenterne ser deres egen rolle som 
 udslagsgivende for en vellykket kommunikation.


Projektresultaterne blev yderligere perspektiveret i en række interviews (Grinsted 
 1994) og en udgivelse, der samler en række artikler (Grinsted et al. 1995), hvor 
 Annelise Grinsted konkretiserer nogle af de paradokser og problemstillinger, 
 som spørgeskemaundersøgelsen og de mange interviews havde afdækket. Flere 
 af punkterne vil blive taget op i kapitel 3 i forbindelse med analysen af svarene 
 på spørgeskemaundersøgelsen Sproglige kompetencer i den globale økonomi.


2.3. Danskerne og fremmedsprog (1992)


I 1992 udkom Danskerne og fremmedsprog. En undersøgelse af den voksne befolknings 
 sprogfærdigheder (Bacher et al. 1992) med det primære formål at afdække den 
 voksne befolknings vurdering af deres fremmedsproglige færdigheder i relation 
 til uddannelse, erhverv og køn. Udgivelsen indeholder desuden et afsnit om 
 virksomheders vurdering af vigtigheden af fremmedsprogsfærdigheder. Et 
 spørgeskema udsendt til 1254 private virksomheder – og returneret i et omfang 
 svarende til 54% af udsendelsen – spurgte til arbejdsgivernes vurdering af 
 vigtigheden af hhv. faglærte og de ufaglærte medarbejderes 4 kendskab til 
 fremmedsprogene engelsk, tysk og fransk. Der blev spurgt til, om kendskab til 


4 Det var de eneste to stillingsgrupper, som blev undersøgt.



(13)disse sprog var nødvendigt, for at medarbejderne kunne udføre deres arbejde 
 tilfredsstillende. Svarmønsteret var det samme for såvel faglærte som ufaglærte: 


Engelskfærdigheder blev forholdsvis ofte vurderet som vigtige, kendskab til tysk 
 blev efterspurgt af en del arbejdsgivere om end ikke helt så ofte som engelsk, 
 mens andelen af dem, der efterspurgte kendskab til fransk, var forsvindende 
 lille (Bacher et.al. 1992: 102). 


Det blev desuden undersøgt, om det var muligt at lave en karakteristik af de 
 virksomheder, der særligt anså fremmedsprogskendskab for vigtigt, og efter at 
 have inddraget en lang række faktorer (som størrelse, alder, geograﬁ, branche 
 mm.) viste det sig, at kun én faktor for alvor syntes at spille en rolle, og det var 
 eksportkvoten: ”Jo større del af virksomhedens produktion, der eksporteres, des 
 større er virksomhedens krav til de faglærtes og ufaglærtes sprogfærdigheder” 


(ibid.: 106).


I hele undersøgelsen – uanset om udgangspunktet var danskernes vurdering 
 af deres egne behov, vurderingen af behovet generelt eller virksomhedernes 
 udsagn om, hvilke sprog der er vigtige fremover og hvilke sprogområder, 
 Danmark driver udenrigshandel med – placerede engelsk og tysk sig på de første 
 pladser, mens behovet for fransk blev vurderet lavt af både de erhvervsaktive 
 danskere selv og af virksomhederne. Forfatterne til bogen noterer, at handelen 
 med fransktalende områder da også er begrænset. På den baggrund spørges 
 der: ”Hvorfor da ikke bruge ressourcerne til sprogundervisning i skolen og i 
 ungdomsuddannelserne alene på engelsk og tysk?” (ibid.: 109). Dette spørgsmål 
 vender jeg tilbage til i kapitel 4. 


2.4.  ELISE. Rapport om undersøgelse af danske virksomheders behov for sproglig 
 og kulturel viden (2000).


Ved årtusindskiftet kom endnu en EU-rapport med dansk islæt: ELISE. Rapport 
 om undersøgelse af danske virksomheders behov for sproglig og kulturel viden forfattet 
 af Lise Damsgaard Jørgensen, Center for Sprogteknologi ved Københavns 
 Universitet. Undersøgelsen, der var ﬁnansieret under Leonardo da Vinci-
 programmet og ledet af professor Stephen Hagen, indbefattede Danmark, Irland, 
 Nordirland, Nederlandene, Skotland og Sverige. Spørgeskemaet blev sendt ud til 
 906 danske eksportvirksomheder ﬁre gange i tidsrummet fra november 1999 til 
 slutningen af marts 2000. Efter den sidste udsendelse af spørgeskemaet havde 
 52 virksomheder besvaret og returneret det, hvilket giver en meget lav dansk 
 svarprocent på omkring 6. 


Om tilstedeværelsen af fremmedsprog i virksomhederne angives følgende 
fordeling: Engelsk 92,3%, tysk 80,8%, fransk 32,7%, spansk 17,3%. De nordiske 



(14)sprog er repræsenteret i et omfang svarende til 19,2% for svensk 11,5% for norsk. 


Over en tiendedel (11,5%) af de adspurgte virksomheder havde ingen ansatte 
 med fremmedsprogskundskaber, hvilket kan undre, da virksomhederne var 
 udvalgt til undersøgelsen netop i deres egenskab af eksportvirksomheder. Men 
 som forfatteren skriver, skal man her tage hensyn til, at nogle af virksomhederne 
 i undersøgelsen kun eksporterer til skandinaviske lande, eller er så små, at ejerne 
 er de eneste medarbejdere (ELISE 2000: 9). ELISE-undersøgelsens resultater 
 viste, at 28,9% af de adspurgte virksomheder var stødt på sproglige barrierer 
 af forskellige årsager. Det fremgik, at problemerne typisk opstår, når teknisk 
 personale forhandler og ikke klarer sig så godt som forventet på det pågældende 
 fremmedsprog. En stor andel angiver desuden som årsag, at forhandlinger ofte 
 foregår på et sprog, som hverken er deres eller kundens modersmål. Det vil i de 
 ﬂeste tilfælde sige engelsk, men det kan også være f.eks. tysk i Polen og Rusland. 


Af de virksomheder, som selv angiver at være stødt på sproglige problemer, er det 
 dog kun få, som mener, at de ligefrem har mistet en ordre på den baggrund.


Endelig gav rapporten et billede af virksomhedernes interne håndtering af 
 fremmedsprog: E-mails, fax og daglig korrespondance blev som oftest varetaget 
 af virksomhedens egne medarbejdere, hvorimod håndbøger, årsrapporter, 
 brugsanvisninger og kontrakter blev oversat af autoriserede oversættere uden 
 for huset (ibid.: 14).


2.5.  ELAN: Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language 
 Skills in Enterprise (2006)


Den seneste i rækken af undersøgelser foretaget i EU-regi er den stort anlagte 
 ELAN: Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in 
 Enterprise fra 2006. Undersøgelsen, der er bestilt af Europa-kommissionens 
 generaldirektorat for uddannelse og kultur, var foranlediget af Lissabon-
 Strategien, EU’s strategi for vækst og beskæftigelse, der formulerer ambitionen 
 om senest i 2015 at gøre den europæiske økonomi til den mest konkurrencedygtige 
 i verden. Undersøgelsens formål var ikke blot at studere brugen af og behovet 
 for fremmedsprog i europæiske SMV’er men også at inddrage den økonomiske 
 faktor med et skøn over sprog- og kulturbarrierers økonomiske effekt på 
 virksomhedernes samhandelsaktiviteter. ELAN-projektet blev ledet af Stephen 
 Hagen i regi af CILT, The National Centre for Languages i Storbritannien.


Den endelige rapport indeholdt – ud over den kvantitative undersøgelse baseret 
på besvarelser fra 1989 SMV’er fra 29 europæiske lande – en oversigt over 
tidligere studier af forholdet mellem sprogkundskaber, kulturkompetencer og 
eksportaktivitet, kommentarer til undersøgelsen fra meningsdannende aktører, 



(15)de såkaldte national inﬂuencers, fra de enkelte lande samt resultater af en 
 spørgeskemaundersøgelse foretaget i tredive multinationale virksomheder mhp. 


at klarlægge eventuelle forskelle mellem de store og de mindre virksomheders 
 håndtering af fremmedsprog. Endelig indeholder ELAN-rapporten et kapitel med 
 de makro-økonomiske beregninger, der ligger til grund for rapportens vurdering 
 af, at mindst 945.000 af de europæiske SMV’er går glip af handelsmuligheder 
 som et resultat af manglende fremmedsproglige kompetencer.


ELAN-rapportens kvantitative undersøgelse er som nævnt baseret på næsten 
 2000 europæiske SMV’er fra 29 europæiske lande (EU-medlemsstater samt 
 kandiderende stater). Stikprøven fra de enkelte lande består af op til 100 
 virksomheder og i ﬂere tilfælde færre. Det angives, at stikprøven fra hvert enkelt 
 landområde var udvalgt, så den var så tæt på landets eksportproﬁl som muligt. 


Der tages imidlertid forbehold for, at der i Østrig, Cypern, Danmark, Finland, 
 Tyskland, Grækenland og Nederlandene var så lave svarprocenter, at disse syv 
 stikprøver ikke kan anses for virkeligt repræsentative, og de er således ikke 
 inkluderet i de tilfælde, hvor der foretages sammenligninger mellem de enkelte 
 lande. Til gengæld er de inddraget, hvor analysen vedrører det overordnede 
 europæiske niveau. 


Kort fortalt er en af rapportens overordnede konklusioner, at hvis et større antal 
 SMV’er ﬁk succes med deres eksportaktiviteter, og hvis det dermed lykkedes 
 de allerede eksporterende virksomheder at udvide deres marked, så ville der 
 – eftersom SMV’er står for mere end 50% af den samlede beskæftigelse i EU – 
 være tale om en væsentlig indvirkning på den europæiske økonomi samt en 
 række tillægsgevinster så som større innovation og markedsbevidsthed, som 
 så igen kunne smitte af på produktiviteten i de nationale økonomier (ibid.: 4-5). 


Forudsætningen er – ifølge rapporten – øget fokus på fremmedsprog.


Blandt de øvrige resultater af relevans for min analyse i det følgende kapitel kan 
 nævnes, at ELAN-undersøgelsen kom frem til, at virksomhedernes sproglige 
 landkort var mere sammensat, end man umiddelbart havde forventet. Som 
 forudset angav mange respondenter, at engelsk var det ubestridelige nøglesprog 
 i international samhandel, den økonomiske verdens lingua franca. Ikke desto 
 mindre blev det klart, at anvendelsen af russisk er ganske omfattende i Baltikum 
 og i Central- og Østeuropa, hvor også tysk og polsk er meget anvendte sprog. 


Fransk bruges ikke bare inden for EU (Frankrig, Schweiz og Benelux) men også i 
visse områder af Afrika, mens spansk i stort omfang ser ud til at være nødvendigt 
i Latinamerika (ibid.: 6). Hvis man skal kvantiﬁcere dette yderligere, kan man 
sige, at respondenterne i undersøgelsen brugte engelsk til at handle med på 
over tyve forskellige markeder (incl. Storbritannien, USA, Canada og Irland). Tysk 



(16)bruges på femten markeder (incl. Tyskland og Østrig), russisk bruges i de baltiske 
 lande, Polen og Bulgarien, men fransk af de deltagende virksomheder blev brugt 
 på otte markeder (herunder Frankrig, Belgien og Luxembourg) (ibid.: 19).


Undersøgelsen viste, at på visse europæiske markeder foretrak de ﬂeste 
 virksomheder at agere på disse markeders eget sprog: Først og fremmest 
 Tyskland og Frankrig (ibid.: 26). Og som led i disse bestræbelser ansatte ganske 
 mange virksomheder medarbejdere med disse sprog som modersmål, native 
 speakers. Det er en ganske udbredt praksis i de europæiske SMV’er, hvoraf 
 over en femtedel (22%) har fuldtidsansatte native speakers ansat til at arbejde 
 med international fremmedsproglig kommunikation (ibid.: 28). Det er først 
 og fremmest tysktalende (14%) native speakers, de europæiske virksomheder 
 har ansat, og herefter kommer engelsk- og fransktalende (med hver 11%), så 
 russisktalende (8%) og italiensktalende (6%). 


Endelig blotlagde undersøgelsen nogle forskelle mellem SMV’er og store 
 virksomheder særligt med henblik på sprogbrug – de store virksomheder 
 anvendte oftere engelsk end SMV’erne – og fremtidig efterspørgsel: SMV’erne 
 er langt mere tilbøjelige til at efterspørge europæiske sprog, især tysk og fransk, 
 mens de store virksomheders efterspørgsel retter sig mod sprog som spansk, 
 kinesisk, arabisk og portugisisk. Der var ingen af de store virksomheder, der 
 indgik i ELAN-undersøgelsen, der efterspurgte tysk.


2.6. Mere (end) sprog ( 2007)


I efteråret 2007 udarbejdede Dansk Industri som nævnt i indledningen en 
 rapport baseret på samtlige indkomne svar på spørgeskemaundersøgelsen 
 Sproglige kompetencer i den globale økonomi. Rapporten Mere (end) sprog søger 
 navnlig at give svar på, hvilke markeder virksomhederne især handler med, 
 hvilke sprogkompetencer der ﬁndes i virksomheden, og hvilke fremtidige 
 sprogbehov, der gives udtryk for. DI har også interesseret sig for, hvilken betydning 
 sprogkompetencer har for virksomhedernes aktiviteter og samhandel, og hvilke 
 barrierer, virksomhederne møder, når de handler internationalt (DI 2007: 2). 


DI har taget afsæt i undersøgelsen til at konkludere, at ”[s]elv om 
 sprogkompetencer er i højsædet hos virksomhederne, er det ikke medarbejdere 
 med en ren sproglig uddannelse, der er de mest efterspurgte” (Mere (end) sprog 
 2007: 13). Kun 3% af virksomhederne5 mener, at de har et stort behov for 


5  I min behandling af undersøgelsen i det efterfølgende kapitel er denne procentdel højere. 


Som nævnt i indledningen skyldes det, at jeg arbejder med en kørsel, der har frasorteret de 
virksomheder, som har angivet, at de ikke har internationale aktiviteter. 



(17)medarbejdere med en ren sproglig uddannelse, og kun lidt mere end hver tredje 
 virksomhed har svaret, at virksomheden har moderat behov for medarbejdere, 
 hvis kompetence primært er sprog. 


Rapporten peger desuden på, at virksomhederne anser faglig viden om 
 produktet, forretningsforståelse og engelske sprogkompetencer for de vigtigste 
 værktøjer i den internationale samhandel. DI konkluderer, at virksomhederne 
 vil have medarbejdere med dobbeltkompetencer – dvs. en medarbejder med to 
 ekspertiseområder f.eks. en ingeniør, der taler ﬂydende tysk eller en cand.merc, 
 der kan fransk. 


Jeg tager disse konklusioner op til diskussion i de følgende kapitler efter en 
mere detaljeret analyse af besvarelserne fra de internationalt orienterede 
virksomheder, der medvirkede i undersøgelsen Sproglige kompetencer i den globale 
økonomi.



(18)
3.  Hvad skal vi med sprog? Analyse af data fra  undersøgelsen Sproglige kompetencer i den  globale økonomi.


Nedenstående analyse er baseret på data indhentet i samarbejde med DI 
 gennem spøgeskemaundersøgelsen Sproglige kompetencer i den globale økonomi 
 i efteråret 2007. Som nævnt indledningsvis har jeg valgt at prioritere de mere 
 holdningsorienterede spørgsmål, ligesom jeg har foretaget en frasortering 
 af besvarelser fra virksomheder, der har angivet ikke at have internationale 
 aktiviteter. Af samme årsag vil det være vanskeligt at sammenligne tabeller, 
 ﬁgurer og procentangivelser i nærværende rapport med indholdet i DIs Mere 
 (end) sprog (2007), der er baseret på det samlede antal besvarelser. 


3.1. Population, undersøgelsesdesign og metodiske forbehold


Undersøgelsen blev gennemført som en elektronisk spørgeskemaundersøgelse 
 og i tidsrummet oktober-november 2007 udsendt til 957 af Dansk Industris på 
 det tidspunkt omkring 7.000 medlemsvirksomheder. Af de 957 virksomheder 
 besvarede 312 af dem spørgeskemaet, hvilket giver en svarprocent på 32,6. 


Spørgeskemaet er typisk sendt til den HR-ansvarlige i virksomheden og for de 
 mindre virksomheders vedkommende til den administrerende direktør. 


Spørgeskemaet var delt op i tre sektioner, hvoraf den første spurgte til 
 virksomhedens aktuelle fremmedsproglige proﬁl og formodede behov for 
 medarbejdere, der kan kommunikere på fremmedsprog. Anden del spurgte 
 til medarbejdernes fremmedsproglige niveau og uddannelsesbaggrund 
 samt til håndteringen af forskellige fremmedsproglige opgaver. Tredje del 
 spurgte til virksomhedernes praksis og erfaring med fremmedsprog, f.eks. 


samhandelsområder og oplevelser med fejlslagen kommunikation.


Ifølge et notat udarbejdet af DI om udvælgelsen af virksomhederne er 
 spørgeskemaet udsendt til et randomiseret stratiﬁceret  udtræk, der tager 
 hensyn til virksomhedernes størrelse i kategorierne små, mellemstore og store. 


Stikprøven svarer med andre ord til populationen af medlemsvirksomheder. 


Da DI har en overvægt af virksomheder med over 100 ansatte i forhold til 
fordelingen af danske virksomheder generelt, har undersøgelsen derfor en bias 
i form af en massiv overrepræsentation af denne kategori. På samme måde skal 
det anføres, at hvor SMV’er i 2003 udgjorde 99,5 % af den samlede bestand af 
danske virksomheder, udgør kategorien kun 79,5 % af de virksomheder, der har 
besvaret spørgeskemaet. 



(19)6
  
DIs administrerende direktør Hans Skov Christensen udtaler i anledning af fusionen 
 mellem Dansk Industri og Handel, Transport og Service (HTS), at sammenlægningen ikke 
 betyder, ”[…] at vi skal være en organisation for alle. Vores medlemmer er internationale 
 virksomheder eller leverandører til dem. Hvis man er et hjemmemarkedserhverv, som gerne 
 vil beskyttes mod udenlandske konkurrenter, så vil man formentlig ikke melde sig ind hos 
 os”. Annette Bonde, ”DI cementerer sin position”, Berlingske Business, søndag 4. maj 2008, s. 9.

Tabel 1. Danske virksomheders fordeling på virksomhedsstørrelse, 2003


Virksomheder I procent


Meget små (0-9 ansatte)  87,4


Små (10-49 ansatte)  10,22


Mellemstore (50-249 ansatte)  1,9


Store (>250 ansatte)  0,5


Total 100,0


Kilde: EIM Business and Policy Research (2003), Observatory of European 
 SMEs 2003/no.7 – SMEs in Europe 2003. Arbejdspapir dateret 31. oktober 
 udarbejdet af Sekretariatet for ministerudvalget for Danmark i den 
 globale økonomi og sendt til Globaliseringsrådet som faktuel baggrund 
 for Globaliseringsrådets diskussioner (www.globalisering.dk). 


Sammensætningen af stikprøven har således ikke gjort det muligt at realisere 
 projektets oprindelige intention om at arbejde med et udsnit af danske 
 SMV’er svarende til den reelle sammensætning af danske virksomheder. 


Det må derfor understreges, at undersøgelsen alene er repræsentativ for DIs 
 medlemsvirksomheder. 


Resultaterne kan ikke desto mindre give vigtig information om dansk erhvervsliv, 
 men det må overvejes, om internationalt orienterede virksomheder er mere 
 tilbøjelige til at organisere sig i DI end virksomheder, der i mindre omfang søger 
 udenlands, og om man i forhold til den samlede samhandelsaktivitet eventuelt 
 sidder tilbage med et lidt for dynamisk billede af danske SMV’ers internationale 
 ageren, når grundlaget er DIs medlemsvirksomheder.6 


Grundet en teknisk fejl i forbindelse med den elektroniske udsendelse fra DI har 
det ikke været muligt at kortlægge baggrundsvariabler som branchefordeling, 
geograﬁsk spredning, eksportandel af samlede omsætning. Det har heller ikke 
væ ret muligt at se, om virksomheden er et selvstændigt ﬁrma eller en del af en 
større koncern, hvilket også kan spille en rolle for sprogvalget. Det er et væ sentligt 
problem ikke at have haft mulighed for at skelne mellem import- og eks port-
virksomheder, da sproglige problemer vil opleves forskelligt, alt efter om man 
er køber eller sælger. Bl.a. anses sælgeren traditionelt for at have an svaret for 



(20)kommunikationen, og man vil se, at det i forhold til nogle af svarene kunne være 
 meget relevant at vide, om svaret relaterer sig til en købs- eller en salgssituation. 


I de metodologiske kommentarer til FLAIR-undersøgelsen har Annelise Grinsted 
 og Stephen Hagen (Grinsted 1991: 3-7) identiﬁceret en række af de generelle 
 problemer, denne type af kvantitative undersøgelser uvægerligt vil støde på, 
 og hertil kan man lægge de speciﬁkke usikkerhedsmomenter, jeg har nævnt 
 ovenfor. Tilsammen giver det en række forbehold at tage højde for:


 Respondentens samlede informationsmængde. Har personen ved tastaturet det 
 fulde overblik over virksomhedens fremmedsproglige praksis, der internt i 
 virksomheden udfolder sig på ﬂere niveauer (salg, udvikling, administration 
 osv.) og eksternt i en lang række geograﬁske og sociale sammenhænge? 


Selv om respondenten har indsigt i, hvad man sender ind og ud af huset til 
 oversættelse, er det ikke givet, at den samme person ved, hvad der eventuelt 
 går galt, når medarbejdere agerer på udenlandske markeder.


 Respondentens  mulighed  for at (an)erkende fejlslagne dispositioner af 
 fremmedsproglig karakter. I ELAN-rapporten angav 11% af virksomhederne, 
 at de var gået glip af både ordrer og samarbejdsmuligheder, fordi de 
 fremmedsproglige kompetencer enten ikke var til stede i virksomheden, var 
 for dårlige eller blev brugt forkert. Men tab af ordrer kan være svære at 
 måle i forhold til bundlinje, da de i sagens natur ikke er registreret. Det er til 
 gengæld et fænomen som fejlleverancer, der er den måde, man har valgt at 
 tage bestik af fejlslagen fremmedsproglig kommunikation på i en stor norsk 
 undersøgelse fra 2007 (Hellekjær). Her har 30% af virksomhederne oplevet 
 fejlleverancer, der kan tilskrives problemer med fremmedsprog. Der er altså 
 langt ﬂere pejlemærker end ”tabte ordrer” at inddrage i en undersøgelse 
 af, hvor i virksomheden manglende fremmedsprogligt beredskab kan have 
 konsekvenser.


 Respondentens tilbøjelighed til at (an)erkende fejlslagen kommunikation. Det 
 er et åbent spørgsmål, i hvilken grad (in)effektiviteten af fremmedsproglig 
 kommunikation i det hele taget kan vurderes korrekt af en af kommuni-
 kationens parter. En person, som ikke mestrer et fremmedsprog og derfor 
 begår fejl, der fra samtalepartnerens ståsted bryder med sociale konventioner 
 eller basal høﬂighed, kan selvsagt have vanskeligt ved at se det.


 Misforholdet mellem de i virksomheden ”repræsenterede” kompetencer og 
anvendelsen af dem. Svarene indikerer, at der er betydelig forskel på at svare, 
at en given fremmedsproglig kompetence er repræsenteret i virksomheden 
og reelt at bringe denne kompetence i spil i de internationale relationer. 



(21)3.2. Virksomhedernes fremmedsproglige kapacitet


En af hensigterne med spørgeskemaet var at kortlægge virksomhedens 
 sproglige landkort og fremmedsproglige beredskab. Figur 1 viser, hvordan 
 fremmedsprogskendskabet fordeler sig i SMV’er og virksomheder med over 250 
 ansatte (herefter: store virksomheder). 


Figur 1: Hvilke fremmedsproglige kompetencer er aktuelt repræsenteret i 
 virksomheden? (Det har været muligt at sætte ﬂere kryds.)


Procent


Engelsk er repræsenteret i stort set alle virksomheder. Et par af de store har dog 
 angivet, at de ikke har engelskkompetencer i virksomheden. Det synes næsten 
 utænkeligt men kan måske skyldes, at det er skandinaviske enheder, der alene 
 har til opgave at operere inden for det nordiske sprogområde.


I såvel kategorien SMV som store virksomheder svarer over 80%, at de har 
 medarbejdere med kendskab til tysk. Når der ses bort fra engelsk og tysk viser 
 ﬁguren nogle temmelig markante forskelle: De øvrige sprog er klart svagere 
 repræsenteret i SMV’erne. Hvor over halvdelen af de store virksomheder har 
 fransk i huset, gælder dette kun for knapt en tredjedel af SMV’erne. Spansk og 
 italiensk, der er repræsenteret med hhv. 47,5% og 29,5% i de store virksomheder, 
 er til stede i henholdsvis 13,6% og 7,3% i SMV’erne.


Svarene viser, at jo mindre en virksomhed er, jo færre sprog er der repræsenteret 
 i den, og de sprog, der særligt er repræsenteret i SMV’erne, er sprogene på de 
 nære markeder. Er der så en tendens til, at SMV’erne overvejende agerer på de 
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(22)markeder, disse sprog knytter sig til? Det kan man få en idé om, hvis man ser på, 
 hvilke områder de to kategorier af virksomheder har samhandel med (Figur 2). 


Figur 2: Inden for hvilke sprogområder har virksomheden samhandel? (Det har været 
 muligt at sætte ﬂere kryds.)


Procent


Her ser man, SMV’erne i stort omfang handler med de nære markeder. Men 
 man ser også, at næsten halvdelen af dem har samhandel med det franske 
 sprogområde (som altså dækker såvel den europæiske frankofoni i Frankrig, 
 Belgien, Schweiz som den nordamerikanske, Québec, og den afrikanske). Det 
 er et ganske pænt antal, men igen må det overvejes, om resultatet her ville se 
 anderledes ud, hvis man havde arbejdet med et virksomhedsudsnit, der var 
 repræsentativt for den reelle størrelsesfordeling af danske virksomheder.


Når det gælder de spanske (incl. Latinamerika), portugisiske (herunder 
 Brasilien), russiske (herunder baltiske), kinesiske og arabiske sprogområder, er 
 der større forskel på de store og de små. SMV’erne er bestemt ikke fraværende 
 på andre sprogområder end de engelsk- og tysktalende, men bearbejder måske 
 nok i højere grad disse på engelsk eller tysk (jf. Figur 1), som da også er de sprog, 
 SMV’erne vurderer at få størst behov for inden for de næste par år (Figur 3 
 nedenfor). 


Lidt under halvdelen af såvel SMV’erne (46,6%) som store virksomheder (47,5%) 
 har angivet, at de ikke ser yderligere behov for fremmedsprog i de kommende 
 år. 
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(23)Af de henholdsvis 53,4% af SMV’er og 52,5% store virksomheder, der mener at 
 få brug for fremmedsprog inden for en nær fremtid, ser fordelingen ud som 
 følger:


Figur 3. Hvilke andre sprog kan der blive behov for inden for de næste par år? (Det har 
 været muligt at sætte ﬂere kryds).


Procent


Her er vi altså på vej til at indkredse virksomhedernes subjektive behov for 
 fremmedsprog. Svarene viser nogle ganske markante forskelle mellem SMV’er 
 og de store virksomheder: SMV’erne ser først og fremmest et fremtidigt behov 
 for engelsk (26,2%), tysk (19,4%), nordiske sprog (14,1%) og fransk (13,6%), mens 
 kinesisk og russisk følger efter med hhv. 11,2% og 10,7%.  


Russisk er til gengæld langt det mest efterspurgte sprog i de store virksomheder 
 hvoraf mere end hver femte (21,3%) vurderer at have brug for det og 13,1% for 
 kinesisk. Også engelsk vil der stadig være brug for, mens fransk (6,6%), spansk 
 (4,9%) og især tysk (3,3%) er svagere repræsenteret. 


Det kan overraske, at efterspørgslen på tysk er så lille i de store virksomheder 
 (jf. ELAN-undersøgelsen omtalt i afsnit 2.5 der kom frem til samme resultat). 


Man kan formode, at de store sprog allerede er dækket ind, og at man ikke 
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(24)ser noget akut behov for at opruste på den front. En anden mulig forklaring 
 kunne være, at de store virksomheder langt hen ad vejen fungerer med engelsk 
 som koncernsprog, og at der i de store virksomheder er enheder specialiseret 
 i international kommunikation. Af den grund er karakteren af international 
 kommunikation væsensforskellig i henholdsvis SMV’er og store virksomheder, 
 hvor man om sidstnævnte kan formode, at 


’international communication’ may be as much to do with communication 
 across the internal structures of a world-wide organisation as with speaking 
 the right languages at trade fairs (ELAN 2007: 42).


Det betyder omvendt, at det i en mindre dansk virksomhed, der har samhandel 
 med eksempelvis en lille tysk virksomhed, både nord og syd for grænsen med stor 
 sandsynlighed vil være en medarbejder med en ikke-sproglig uddannelse, der ved 
 siden af sin teknisk-faglige hovedkompetence varetager den fremmedsproglige 
 kommunikation. Hvis sprogkombinationen hedder dansk/halvdårligt engelsk 
 til den ene side, tysk/halvdårligt engelsk til den anden, vil den mindre danske 
 virksomheds behov for at ansætte en medarbejder med godt kendskab til tysk 
 selvsagt være større end i en stor international virksomhed, der har enten 
 engelsk som koncernsprog eller speciﬁkt sproguddannede medarbejdere til 
 international kommunikation. 


I den henseende viser undersøgelsen også, at der er stor forskel på tilstede-
 værelsen af medarbejdere med fremmedsproglige kompetencer på højt niveau 
 i de to kategorier af virksomheder.


3.3. Uddannelsesbaggrund og fremtidig efterspørgsel


Undersøgelsen har tilstræbt at indkredse virksomhedens bestand af 
 medarbejdere med fremmedsprogskendskab og få et overblik over deres 
 uddannelsesmæssige baggrund. Man kan først og fremmest notere sig, at 
 lidt over en fjerdedel af SMV’erne (27,7%) i undersøgelsen ikke har ansat 
 medarbejdere med fremmedsproglige kompetencer på højt niveau7, hvilket kun 
 er tilfældet for 4,9% af de store virksomheder. 


Der er herefter spurgt til, hvilken uddannelse, de pågældende medarbejdere 
 har i de henholdsvis 72,3% og 95,1% af tilfældene, hvor virksomheden har ansat 
 medarbejdere med fremmedsproglige kompetencer på højt niveau.


7
  
Tallet ville formentlig være højere, hvis fordelingen af respondenter på virksomhedsstørrelse 
havde afspejlet den reelle sammensætning af danske virksomheder.


(25)Den type uddannelse, der er stærkest repræsenteret, er den treårige bachelor-
 uddannelse (BA) i erhvervssprog fra en af landets handelshøjskoler, og det 
 gælder for såvel SMV’er (49%) som for de store virksomheder (69%). Når det så 
 er sagt, er der ganske stor forskel på de to typer virksomheders medarbejderstab 
 (Figur 4).


Figur 4. Hvilken uddannelse har den eller de pågældende medarbejdere med frem-
 medsproglige kompetencer på højt niveau? (Det har været muligt at sætte ﬂere kryds.) 
 Procent


De handelshøjskole-uddannede cand.ling.merc.’er er repræsenteret i 12,8% af 
 SMV’erne, mens det er tilfældet i 39,7% af de store virksomheder. Man ser desuden, 
 at hver femte større virksomhed (20,7%) har ansat en universitetsuddannet 
 cand.mag. med fremmedsproglige kompetencer, hvilket bekræfter tendensen 
 fra Humanistrapporten (2008), hvoraf det fremgår, at de cand.mag.-uddannede 
 i stigende grad ﬁnder arbejde på det private arbejdsmarked. Andelen af cand.


mag.’er er væsentligt mindre (7,4%) i SMV’erne.  


I såvel SMV’er som i de store virksomheder ﬁndes en stor andel af medarbejdere 
 med en ikke-sproglig uddannelse, som kan klare sig på fremmedsprog på højt 
 niveau. Det er dog i højere grad SMV’erne, der benytter sig af denne kategori af 
 ansatte. 


En stor procentdel af virksomhederne har desuden ansat native speakers og med-
 arbejdere med en udenlandsk uddannelse. Begge disse medarbejder kate go rier 
 ville sammen med kategorien ’medarbejdere med ikke-sproglig uddannelse’ 
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(26)være interessante for en mere kvalitativ undersøgelse af, på hvilken måde og 
 på hvilket niveau, de deltager i den fremmedsproglige kommunikation8. For 
 selv om eksempelvis native speakers udgør en stor gruppe af virksomhedernes 
 ansatte med sproglige kompetencer på højt niveau, er det langtfra givet, at 
 de er ansat i de pågældende virksomheder i kraft af deres sprogkompetencer, 
 og deres tilstedeværelse forhindrer ikke, at virksomhederne oplever den 
 fremmedsproglige kommunikation som problemfyldt (jf. afsnit 3.5-3.7). 


Således har en af respondenterne i en kommentar præciseret, at ”[v]i har en 
 del medarbejdere med udenlandsk baggrund, men de er ikke ansat pga. eller 
 benytter deres sproglige kompetencer”. 


Når der spørges til (Figur 5), hvilken type medarbejder, virksomheden har 
 behov for i fremtiden, og hvor stort dette behov er, angiver sammenlagt 91% af 
 SMV’erne et stort (51,3%) henholdsvis moderat (39,7%) behov for medarbejdere, 
 der ikke nødvendigvis har en uddannelse i sprog, men som forstår og taler det 
 pågældende sprog på højt niveau. 


Figur 5: Hvilken type medarbejder vil du mene, virksomheden får behov for i fremtiden, 
 og hvor stort er dette behov?


8
  
Spørgsmålene i undersøgelsen var under alle omstændigheder ikke udformet på en måde, 
 der giver mulighed for at konkludere, hvem der på forskellige niveauer varetager den fagligt 
 funderede håndtering af fremmedsprog i virksomhederne.
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(27)Til sammenligning svarer sammenlagt 70,5% af denne kategori af virksomheder, 
 at de har stort (17,5%) henholdsvis moderat (53,0%) behov for medarbejdere 
 med en kombinationsuddannelse af sprog og en anden uddannelse, f.eks. en 
 kombination af erhvervsøkonomi og tysk. 


En noget mindre andel på 42,7% af SMV’erne vurderer, at de har stort (5,9%) 
 henholdsvis moderat (36,8%) behov for medarbejdere hvis primære kompetence 
 er sprog og sproglige opgaver. 


Hvis man ser på de store virksomheders svar på samme spørgsmål, angiver 
 sammenlagt 90% af dem, at de har enten stort (56,7%) henholdsvis moderat 
 (33,7%) behov for medarbejdere, der ikke nødvendigvis har en uddannelse i sprog, 
 men som forstår og taler det pågældende sprog på højt niveau.


Af de store virksomheder vurderer 77,6%, at de får stort (27,6%) henholdsvis 
 moderat (50%) behov for medarbejdere med en kombinationsuddannelse af sprog 
 og en anden uddannelse, f.eks. en kombination af erhvervsøkonomi og tysk. 


Endelig svarer 53,4% af de store virksomheder, at de har stort (3,4%) henholdsvis 
 moderat (50%) behov for medarbejdere hvis primære kompetence er sprog og 
 sproglige opgaver. 


Figur 5 bidrager til at indkredse virksomhedernes subjektive (eller erkendte) 
 behov, og i den henseende kan man observere samme tendens i besvarelserne 
 fra SMV’erne og de store virksomheder: For det første ses det ganske 
 tydeligt, at virksomhederne kun i beskedent omfang efterspørger den stærke 
 fremmedsprogsfaglighed som man ﬁnder hos cand.ling.merc.’erne og de 
 universitetsuddannede cand.mag.’er. Helst vil de have en medarbejder, som kan 
 noget af det hele. 


For det andet kan man ved at sammenholde resultatet med oversigten over 
 de fremmedsprogskyndiges uddannelsesmæssige baggrund (Figur 4) se, at 
 virksomhedernes ønsker til fremtidige medarbejdere ligger ganske tæt på 
 proﬁlen på den stab, de har i forvejen: Et større eller mindre antal (erhvervs)-
 sprogligt uddannede medarbejdere men i langt højere grad medarbejdere med anden 
 faglig uddannelse og fremmedsprog erhvervet andetstedsfra som tillægsgevinst. Kort 
 sagt: Virksomhederne ønsker mere af det samme. Disse ønsker er i rapporten 
 fra Dansk Industri oversat til begrebet ”dobbeltkompetencer”.


3.4. Dobbeltkompetencer?


Det kan diskuteres, om begrebet ”dobbelt-kompetencer”, der umiddelbart synes 
at forudsætte en form for ligeværdighed mellem forskellige kvaliﬁkationer, er 
retvisende for at beskrive virksomhedernes ønskeproﬁl for deres fremtidige 
medarbejdere. Forholdet mellem de implicerede kompetencer synes snarere 



(28)at være et underordningsforhold mellem primære og sekundære kompetencer 
 med fremmedsproget som den sekundære. Hertil kunne naturligvis indvendes, 
 at spørgsmålet var formuleret på en måde, der ikke gjorde det muligt for 
 respondenterne at udtrykke et behov for ligeværdighed, idet svarkategorien 


”Medarbejdere, der ikke nødvendigvis har en uddannelse i sprog, men som forstår 
 og taler det pågældende sprog på højt niveau” var ledsaget af eksempliﬁkationen 


”f.eks. en ingeniør, der kan fransk eller tysk” og ikke af ”en cand.ling.merc. der 
 kan økonomi eller IT”. Muligheden for at udtrykke en reel ligeværdighed var 
 dog givet med svarkategorien ”Medarbejdere med en kombinationsuddannelse 
 af sprog og en anden uddannelse (f.eks. kombinationen af erhvervsøkonomi og 
 tysk)”. 


Fremmedsprogskendskabet underordnes altså fagligheder som økonomi, 
 udvikling, IT, marketing. På dette punkt ligger undersøgelsens resultater meget 
 tæt på resultaterne i den norske undersøgelse Fremmedspråk i norsk næringsliv – 
 engelsk er ikke nok (Hellekjær 2007), der også konstaterede, at virksomhederne 
 efterspurgte sprogkompetencer i tillæg til en anden uddannelse. Resultatet var i 
 det norske tilfælde ofte nedslående for virksomheden: 


Ettersom språk ikke er nevneverdig prioritert i de ﬂeste profesjonsutdanninger, 
 betyr dette at man i de ﬂeste tilfeller må trekke veksler på de ansattes 
 språkkunnskaper fra den videregående skolen (Ibid.: 28). 


Man kan umiddelbart forestille sig to forklaringer på de danske virksomheders 
 prioriteringer. Den ene er af overvejende økonomisk, den anden af mere 
 holdningsmæssig karakter. Annelise Grinsted anser det for sandsynligt, at en 
 styrkelse af fremmedsproglig kompetence i SMV’erne forhindres af manglende 
 menneskelige og økonomiske ressourcer. Selv om virksomhedens medarbejdere 
 ikke besidder fremmedsproglige kompetencer på højt niveau (hvilket var 
 tilfældet for 27,7% af de medvirkende SMV’er jf. 3.3.), vil det være for dyrt at 
 ansætte en sprogmedarbejder, hvis der ikke i virksomheden er tilstrækkelig 
 mange opgaver af denne type, og medarbejderstaben i forvejen er begrænset. 


Derfor er den ideelle medarbejder naturligvis én, der kan noget af det hele. 


Den anden mulige forklaring ligger i virksomhedernes holdning til sprog og til 
sproglig viden. Betragtes sproglig viden overhovedet som akademisk viden på 
linje med teknisk, naturvidenskabelig, økonomisk, juridisk, viden? Og hvis ja, 
betragtes det da som akademisk viden med betydning for bundlinjen? 



(29)Hvad angår det første spørgsmål lyder en kommentar fra en respondent: ”Vi 
 har løbende et behov for sprogkompetence typisk i forbindelse med andre 
 kompetencer, da sprog kan læres”. Hertil kunne man sige, at det kan jura, 
 teknologi og økonomi også. Hvor ligger forskellen? Alex Klinge har i en analyse 
 af fremtidens udfordringer for fremmedsprogene beskrevet, hvordan langt 
 de ﬂeste mennesker uden for sprogfolkenes egne rækker sætter lighedstegn 
 mellem sprogkompetence og sprogfærdighed forstået som nærautentisk udtale 
 og et omfattende ordforråd (Klinge 2008: 46). Det kan i princippet opnås ved 
 et længerevarende udlandsophold, og det kan derfor synes ubegribeligt, at en 
 studerende skulle have behov for at bruge fem år på et sprogstudium! 


Figur 5 forekommer mig illustrativ for en sådan opfattelse af sprogkompetence 
 og understreger, at den krævende vidensside af såvel sproglig som kulturel/his-
 to risk art – som er en meget central del af fremmedsprogenes akademiske ek si-
 stensberettigelse – ikke opfattes som akademisk viden i dansk erhvervsliv. I hvert 
 fald ikke som overskudsgenererende viden, det kan betale sig at investere i.


Det er dog næppe virksomhedernes hensigt, at den sprogkyndige ingeniør skal 
 oversætte manualer, skrive kontrakter eller forretningsbreve. I så henseende 
 reﬂekterer svarene givetvis også det faktum, at behovet for traditionel skriftlig 
 virksomhedskommunikation reduceres proportionelt med udbredelsen af 
 elektronisk – ofte mere uformel – kommunikation, der ikke kræver så vidtgående 
 fremmedsproglige kompetencer9. 


Som nævnt var spørgeskemaet ikke konstrueret til på detaljeret vis at redegøre 
 for den enkelte virksomheds kommunikative praksis på fremmedsprogsområdet 
 men til at danne et overordnet billede af, hvilke fremmedsproglige opgaver, 
 der blev løst internt, og hvilke opgaver, der blev sendt ud af huset. Ud fra en 
 formodning om, at der var en forskel mellem virksomhedernes håndtering 
 af engelsk og de øvrige fremmedsprog, blev der i spørgeskemaet indført en 
 distinktion mellem de to kategorier.


3.5. Sprog i brug


Besvarelserne (Figur 6) tegner et billede af, at virksomhederne oftere selv 
 løser deres engelsksprogede opgaver end opgaver på andre fremmedsprog end 
 engelsk: 61,7% af SMV’erne og 52,5% af de store virksomheder løser alle deres 
 engelsksprogede opgaver selv. 


9
  
Selv om også e-mails kræver en vis fornemmelse for modtageren – f.eks. dennes hierarkiske 
placering – i den udenlandske virksomhed (Strunck 2006).


(30)Når det drejer sig om andre sprog end engelsk, er de tilsvarende tal 38,3% for 
 SMV’erne og 31,1% for de store virksomheder. De opgaver, der løses uden for 
 virksomheden dækker et vidt spektrum af såvel generelle oversættelser og 
 opgaver, som stiller høje fagsproglige krav til teknisk og juridisk ordforråd.


Figur 6. Får virksomheden bistand til at løse krævende fremmedsproglige opgaver.


Procent


Som ﬁguren her viser, så er det internt i virksomheden engelsk, der 
 kommer mest i spil. Det er samtidig det suverænt mest anvendte sproglige 
 kommunikationsmiddel i de internationale relationer, som man kan se af 
 svarene på spørgsmålet om, hvilket sprog der primært anvendes i forhold til de 
 største udenlandske samhandelspartnere (se næste afsnit Figur 7). 


3.5.1. Engelsk: Danske virksomheders svar på ’globaliseringens udfordringer’?


I sidste halvdel af 1990’erne undersøgte Sonja Vandermeeren brugen af 
 fremmedsprog i en række virksomheder i Tyskland, Frankrig, Nederlandene, 
 Portugal og Ungarn. I den forbindelse foreslog hun at beskrive virksomhedernes 
 valg af fremmedsproglig strategi i international samhandel som et valg mellem 


’standardisering’ (standardization – dvs. valget af engelsk som lingua franca) og 


’tilpasning’ (adaptation – dvs. bevidst valg af forretningspartnerens eget sprog). 


Vandermeerens projekt viste, at selv om engelsk var udbredt i disse lande, så blev 
 andre fremmedsprog ofte anvendt og betragtet som nødvendige. Eksempelvis 
 viste det sig, at 42% af franske virksomheder hævdede altid at bruge tysk, når 
 de skulle eksportere til Tyskland, mens 30% af dem brugte engelsk. 


Med afsæt i Vandermeerens terminologi har den østrigske økonom Bernhard Bäck 
 i 2004 efterfølgende redegjort for fremmedsproglige kommunikationsstrategier i 
 østrigske virksomheder og konkluderet, at de østrigske virksomheder i udstrakt 
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(31)grad bruger tilpasning i deres samhandel med de romanske lande, standardisering 
 (altså engelsk) i Asien, mens de anvender deres eget sprog tysk i Central- og 
 Østeuropa (Bargiela-Chiappini et.al. 2007: 112)


Hvis man sammenligner disse resultater med Figur 7 nedenfor, tegner der sig 
 et billede af, at danske virksomheder i væsentligt mindre omfang end mange 
 andre europæiske lande anvender en tilpasningsstrategi (landets eget sprog) i 
 deres forretning med udlandet. 


Figur 7. Hvilket sprog anvender virksomheden primært i forhold til virksomhedens 
 største samhandelspartnere?


Procent


Af de internationalt orienterede virksomheder svarer 59,7% af SMV’erne og 57,4% 


af de store virksomheder, at de primært anvender engelsk i kommunikationen 
 med deres udenlandske samhandelspartnere. 


Kun 8,7% af SMV’erne og 4,9% af de store virksomheder bruger primært sam-
 handelspartnerens eget sprog. Hertil kan man naturligvis lægge svarkategorien 


”Engelsk og samhandelspartnerens eget sprog”, men det rykker ikke afgørende ved 
 billedet af, at det er et ganske beskedent antal virksomheder, der kommunikerer 
 med ikke-engelsksprogede virksomheder på andre sprog end engelsk. Ikke 
 mindst i betragtning af at gennemsnitligt over 80% af virksomhederne angiver 
 at have tyskkompetencer repræsenteret og mere end 30% fransk (jf. Figur 1). 
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(32)Man kan formode, at det er virksomhedernes aktuelle  måde at håndtere 
 fremmedsprog på, der ligger til grund for deres ønsker til fremtidige medarbejdere 
 (Figur 5), således at den meget udbredte standardiseringsstrategi reducerer det 
 subjektive behov for andre fremmedsprog. 


Når der efterfølgende spørges til, hvorfor virksomhederne ikke anvender 
 handelspartnerens eget sprog, angives som oftest, at det ikke er nødvendigt, 
 da samhandelspartneren kan engelsk. Af andre grunde fremføres, at ”engelsk 
 er koncernsproget”, og at ”koncernen har besluttet, at forhandlingssprog er 
 engelsk for at alle, som ikke har engelsk som modersmål kan være på samme 
 niveau”. 


Den sidste bemærkning er ganske interessant, fordi den udtrykker en udbredt 
 opfattelse af engelsk som sproget, der bringer ligeværdighed og neutralitet 
 ind i kommunikationen mellem parter, der ikke har noget fælles sprog. Men 
 ligeværdighed følger ikke automatisk med brugen af engelsk. Dels kan der 
 være store niveauforskelle mellem samtalepartnerne, dels maskerer den fælles 
 sprogkode de kulturelle forskelle, som uvægerligt vil sætte sig igennem, når 
 f.eks. en dansker taler med en italiener på engelsk, fordi de begge taler med 
 udgangspunkt i deres respektive sproglige strukturer og kulturelle erfaringer. 


Blot kan disse forskelle ikke umiddelbart spores på det sproglige niveau. 


Det udelukker ikke, at sproget i visse begrænsede situationer kan adskilles fra 
 kulturen og have sin berettigelse som velfungerende kommunikationsmiddel, 
 f.eks. hvis det drejer sig om emner af ren økonomisk eller teknisk karakter. 


I så henseende kunne det være relevant at indføre en skelnen mellem 


’fremmedsproglig kompetence’, der bygger på et fagligt fællesskab men 
 ikke nødvendigvis solid sproglig kunnen og ’kommunikativ kompetence på 
 fremmedsprog’, som gør det muligt for samtalepartnerne at tale om emner, der 
 rækker ud over et snævert fagfællesskab. De to typer af kompetencer kan hver 
 for sig være nyttige på forskellige niveauer såvel internt i virksomheden som i 
 de internationale aktiviteter. Det er en af de indsigter, der fremhæves af Helle 
 Andersen og Erik S. Rasmussen i deres studie af virksomhedskommunikation i 
 en række danske datterselskaber i Frankrig: 


Through a technical competence it is often seen that the persons with almost 
no common language are able to communicate. It could be an engineer 
from one country discussing a technical problem with two technicians from 
some other country. This kind of technical, functional communication is 
limited to solutions of well-known day-to-day problems. When it comes to 
core communication regarding, for example, contracts, the technical and 
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